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	Page
	English
	Translation

	Cover
	Lara the yellow ladybird
	ULara unombhonge osarulani  

	Inside front cover
	No text
	N/A

	Book-plate page. 
	This book belongs to:
	Do not translate

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	Lara the yellow ladybird
	ULara unombhonge osarulani

	6
	A/W
	A/W

	7
	Lara the ladybird was a special bug.
Unlike all her friends, she had bright yellow wings.
	ULara unombhonge wabe ayinunwana ekhethekileko. 
Ngokungafani nabangani bakhe boke, bekaneempiko ezisarulani okukhanyako. 

	8
	Everyone loved her yellow wings.
	Boke babe bazithanda iimpiko zakhe ezisarulani. 

	9
	Each morning, Bibi Butterfly said hello.
And Manto Mantis always waved.
	Ngamalanga ekuseni, uBibi 
Viyaviyani bekathi lotjhani. 
NoManto Magawula zembe bekahlala avaya isandla. 

	10
	Even Sesa, the sulky spider, was happy to see her.
	Ngitjho noSesa, isiswebu esiswabileko, wayethabela ukumbona. 

	11
	At school, she played with lots of friends.
	Esikolweni, wabe adlala nabangani abanengi. 

	12
	But Lara wanted to be like the other ladybirds. “I wish I had red wings like you, Mama,” she cried.
	Kodwana uLara bekafuna ukufana nabanye abonombhonge. “Ngifisa kwangathi bengingaba neempiko ezibomvu njengawe, Mma,” walila. 

	13
	A/W 
	A/W

	14
	So one day, to cheer her up, Lara’s mother painted her wings bright red.
	Ngelinye ilanga, ukumthabisa, umma kaLara wapenda iimpiko zakhe zababovu okukhanyako. 

	15
	A/W
	A/W

	16
	A/W
	A/W

	17
	The next morning, nobody greeted Lara on her way to school.
	Ngelanga elilandelako ekuseni, akakhe owalotjhisa uLara nakaya esikolweni. 

	18
	And when she got there,
	Lokha nakafika lapho, 

	19
	none of her friends said hello.
	akekho wabangani bakhe owamlotjhisako. 

	20
	Lara sat all alone. No one noticed her new red wings.

Until Miss Miya spotted her and said: “You’ve painted your lovely yellow wings!”
	ULara wahlala ayedwa. Akekho owatjheja iimpiko zakhe ezitja ezibovu. 
UKsz. Miya wamfanisa wathi: “Upende iimpiko zakho ezithandekako ezisarulani!”

	21
	A/W
	A/W

	22
	Lara’s classmates were shocked. 
“Your wings are special!”
	Abalingani bakaLara bangetlasini bebamangele. 
“Iimpiko zakho zikhethekile!” 

	23
	“So unique!”
“So rare!”
	“Zihlukile!”
“Azikavami!” 

	24
	“Lara,” Miss Miya said, “your yellow wings are what make you you.
Like Sipho’s spot … 
and Sally’s legs.”
	“Lara,” kwatjho uKsz. Miya, “iimpiko zakho ezisarulani ngizo ezenza wena ube nguwe. Njengamaqatjhazi kaSipho … nemilenze kaSally.” 

	25
	A/W
	A/W

	26
	Back home, Lara took a long bath and scrubbed until her golden wings gleamed.
	Nakafika ekhaya, uLara wahlamba isikhathi eside wazirhuhla iimpiko zakhe ezisagolide zabezaphazima. 

	27
	“I’ll never paint my wings again!” she thought. Except, maybe once or twice …
	“Angeze ngisabuyelela ngipende iimpiko zami!” wacabanga. Ngaphandle kobana, mhlamunye kanye nofana kabili …

	28
	To try a bit of purple … 
or something nice.
But not for ever and just for fun.
	Ukuzama imbijana yephephuli … nofana into ehle. Kodwana hayi kwasafuthi kodwana kokuzithabisa nje. 

	29
	A/W 
	A/W

	30
	A/W
	A/W 

	31
	A/W
	A/W 

	32
	A/W
	A/W 

	Back cover blurb
	A yellow bug in a world of red, Lara the ladybird just wants to fit in.
	Inunwana esarulani ephasini lokubovu, uLara unombhonge uzifunela ukufana nabanye. 
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